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ЭЛЕМЕНТЫ ВУСНА-ГУТАРКОВАГА МАУЛЕННЯ У АУТАРСКАЙ МОВЕ М1ХАСЯ 
ЗАРЭЦКАГА

( j i T  ры анал!зе творау Зарэцкага Быяв1лася:, што найбольш багатая на элемен 
С /  С  ты вусна-гутарковага маулення аутарская мова. Д зеля пацвярджэння ска- 

занага возьмем нават невялгга. урывак: “Ён ддзе далей, ёншукае вачм!. Неслухмянае 
сэрца пачынае б!цда у  грудзях, наганяе чырвань на твар. А га , вунь на прызбе 
сядзяць маладзщ ы. I яна там... так, вунь яна... беленью  твар, чорныя BiniaHbKi -  
вочк1. Ён в1таецца з yciMi агульны м уклонам  i не спыняецца. На яе тольк1 адзш 
непрыкметны погляд квдае. Яна так люба, прыгожа утуш лася, пачырванела, здаец- 
ца. А л е  спадылба, як звярок, к ш ула  вокам.

К олью  радасщ у гэтых дарапх вочках!
Лю бая Макрына!..
Любая вёска.. 1 ( “ Сцежкл-дарожкГ’),
Даны тэкст амаль поунасцю складаецца з неразв1тых прэдыкатыуных адзшак. 

Гэта рэштк1 захаплення сказавым расповедам, што бы ло характэрна не тольк1 для 
прозы маладнякоуцау, але i д ля  усёй савецкай мастацкай прозы 20-х-30-х гадоу2. 
Зараз такое мауленне прынята называць ц! няуласна аутарскай, щ  няуласна простай 
мовай.

У  аутарскай мове Зарэщи па-майстэрску i мэтанашравана выкарыстоувае 
часцей за усё наступныя элементы вусна-гутарковага мауленя:

1. Словы i словаформы з нащ скам на нершым св;ладзе, так званыя акцэнталаг- 
1чныя варыянты:

Затрапятала сэрца солодка, вольна ( “ На маладое"). Ляснщ кам у шкода стала, 
што ён раней гэтага не зауважыу ( “ Сцежш-дарожга” ), Mixa.cb -  спрытны хлопец -  
выскачыу, у бот  узяуся, застыгнуу у  маладзецкай постащ... ( “ Б ель” ). Мо раней не 
прыкмещу, а мо цяпер тольк ! сщ снуу мароз, высушыу раптам восенныя слёзы ( “Б ель” ).

2. Словы з прапушчаным1 щ  устауленьшп. гукам1 (л1тарам1):
3 кухш  пачуу Карызна гамзатае брыканне птары  i скрыв1уся у  лёгкхм нездаво- 

ленш  ( “Вязьмо” ). Па вулщ ы  зважна  cirajri два чалавега ( "У  в1ры ж ы цдя” ). Вочы -  
халодныя, застыглыя, сталлю  працятыя ("Н а  маладое” ). Адны  усягды  ("Б ель ” ).

3'. Складаныя словы тыпу:
I  у  гэтым полл -  жыцщ  пераблытанай сеткай в1юцца сцежт-дарожт  ( “ Сцежга- 

дарож ю ” ). Парвал1ся ржавыя ланцуzi-путы, i сэрца вольнаю птз-члкай пырхала у 
ружовае царства мар, кахання... ( “ М ар ’я ” ). М аш ынальна паляпау у дзверы, а сам у 
задуменш глядзеу у  густую  цемень-заслону ( “ Б ель” ). Выпаузау павол1 з куткоу- 
закавулкау  i разл1вауся наукола сшява-шэрьгш павадкам1 ( “М ар ’ я ” ).

4. Назвы асоб з суфшсам1 -к ;  -ун; -ец; -ак:
I прауда, загаварыла бабылка  А ксш н я  ( “ Вязьм о” ). Цяпер толы и  кал1 з ’ едзе 

Ахрэм  куды на доуп  час, праведае пра гэта В ай лёк  i прыйдзе даведацца да свае 
люоутгй  ( “ На маладое” ). Ён плакау, як дзщёнак ( “ Б ель” ). Яны яго слухаю ць, яны 
ведаюць сшу яго, ён iMi арудуе, як добры гулец ш ахматным! пешкам1 ( “ Голы  звер” ).

5. Дзеепрыметнш! i прыметнш1 на -л - :
Людз1 хаджалыя  твары хаваюць: не хочуць гарэзл1вых пацалункау спрытных 

сняжынак ( “Б ель” ). I вось заглухлы  на момант агонь яго выбухае раптам з нечакана 
магутнай сшай, з такой с1лай, што, каб м агла яго бачыць Аленка, яна б, напэуна, 
перапалохалася да смерщ ( “ Макс1мал1ст” ). На завароце рэчк1 яшчэ ляж ау перламутр 
пахаладзелага захаду ( “ Макс1малк:т” ).

6. Словы з суфшсам1 -ават-; -яват-:
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Т.М.Ячмянёва

Сакратар райкома -  з вы гляду зус!м нязначны чалавек, хударлявы, твар смар- 
чкаваты, нос ходь i  дауп , але не надта паважны ( “ Вязьмо” ). 3 хгтраватай  усмеш- 
кай прысела, схавалася за парканам i чакала ( “ На маладое” ). Змгтров1ч глядзеу з 
нейкай гулътаяватай  усмешкай ( “‘Б ель” ).

7. Прыстаука у-(у-) у  словах з шшай прыстаукай:
I  на твары у  яго адб.гваецца уж о добра знаёмае Марыне П аулауне турботнае 

замяшанне: ён зараз устане, з удаванай злоснай рашучасцю апранецца i пойдзе 
наумысна гучным1 размашыстымй крокам1 ( “ Вязьмо” ).Зав1руха атуляе, укрывае Да- 
н !лу  пухаваю беллю  ( “ Б ель” ). Тады вольна узды хнула М арылька, успакоичася ( “ На 
маладое” ). Надта упадабалася яму думка аб камуне ( “ Щ ш ка Бабы ль” ).

8. Словы з падвоеным! прыстаукамк
Папарэзал1  яны туды i сюды шырокае узгор ’ е ( “У  Сауках” ). Прыйш оуш ы даха- 

ты i сяк-так, на скоры поспех паразвейушы  на тары бял1зну, Галенка увайшла 
змораная, скалелая у  свой пусты, непрытульны пакой ( “ Пачатак шчасця” ). Дзещ  за 
стол пазалезлЬ, штурхаючыся ( “ Бель” ). А  на будынк1, на дрэвы-бровы белы-я пана- 
eecLui, дзядам! йвы м ! зраб1л1... (Б ель” ).

9. Пауторы:
Ц еш  пацягнул1ся дауггя, даупя... ( “ У  Сауках” ). К ол ы й  ён слёз папал!у, колый  

ночак не спау -  усё думау аб роднай краше ( “У  Сауках” ).
10. Постпазщ ыйныя займенш к! i пры м етнш :
Хал1ма i яшчэ адзш заусёды дагэтуль щхд., няввдны хлопец у  акулярах на ма- 

леньк1м, кропачкай, носе, з поглядам глыботм, уедлгвым, як1м ён шбы старауся 
працяць усё, што траплялася на вочы ( “ С цеж кьдарож кГ’ ).Задз1раюць спалохана 
полы свае, баядца змачыць набраклае жыццёвым сокам галлё ( “ Сцежкьдарожга” ).

Кал1 разглядаць аутарскую мову творау М .Зарэцкага паводле слоуш кавага скла
ду, то можна зауважыць, што ш сьменш к выкарыстоувае усе пласты лексш ! жывой 
мовы беларускага народа. Побач з узнёслым словам у М .Зарэцкага знаходз1М зшжа- 
нае, з агульнанародным -- вузкамясцовае, са стыл:.стычна нейтральным -  эмацыя- 
нальна-экспрэс1унае i г.д. М ожна сказацъ, што слова у  мове ш еьменш ка характары- 
зуе, дзейшчае, малюе, захапляе. Таму ён не абмяжоуваецца актыуным слоунш авым 
фондам тагачаснай беларускай лггаратурнай мовы, а 1мкнецца пашырыць яго за 
кошт не тольш  вусна-гутарковых, але i мясцовых слоу ц1 словаформ, прыдатных для 
аж ыццяулення аутарскай задумы. Вялш ая колькасць разнастайных прастамоуных 
i ды ялектны х слоу у  творах М .Зарэцкага не перашкаджае, а стварае патрэбны фон, 
i м нопя  з вузкамясцовых слоу i выразау як дапамагаюць стварыць лиаратурна- 
мастацк1 вобраз з iHinbiMi словам! у сукупнасщ, так i уж о сам! па сабе вобразныя, 
гаварю я.

Возьмем, напрыклад, наступную фразу:
“А ле  Л я с т щ а  раптам схапянууся, усклычыуся, быццам яго ук алола  тое, што 

яна [Ш на. -  1.Я.] падашла суцяш аць” ( “ Сцеж кьдарож кГ’).
Слова усклычыуся — дыялектнае , выкарыстанае шсьменнпсам для  дасягнення 

метафарычнасц1, вобразнасщ, выразнай мастацкасщ. Гэта слова-вобраз замяняе цэлае 
выказванне накшталт “ усхадзщ ца, прыняць выгляд раз’юшанага звера” .

Словаш-вобразам1, якья маюць яркую эмацыянальна-экспрэслуную афарбоуку, 
могуць быць caMi дзеясловы 1 назоушк1, так i ixniH формы:

Таму, скутушы  усю волю i увагу, ён паспрабавау сур ’ёзна узяцца за Гал1еевы 
сумненш, каб паказаць так1м чынам сваю навагу да ix  ( “ Вязьмо” ).

Словаформа (дзеепрыслоуе) “ скутушы.” (ад “ скут ць” ) у  Тлум ачальны м  слоуш ку 
беларускай мовы пад рэдакцыяй К .К .Атраховгча падаецца як размоуная. Уж ы тая са 
значэннем ‘сабраць разам, у адно месца, стоупщьЧ

Народ, як1 быу у  сельсавеце, найбольш савецшя актывшты, купкавауся  сям-там 
невял1чк1м1 гурткам1 i адмерна гудзеу стрыманым гоманам, поуным naBaxi да тае,
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Элементы вусна-гутарковага маулення у аутарскай мове...

экстраардынарнае справы, што адбывалася тут (“ Вязьмо” ).
Дзеяслоу купкавацца  разам з выкарыстанай М.3арэцк1м формай купчыцца  

ужываюцца са значэннем ‘сканцэнтраваць’ . У  першым слоуш ку л!таратурнай мовы 
М.Байкова i С.Некрашэв1ча зафшсаваны дзеяслоу скупчыцца  з гэтым жа значэннем 
побач з дзрыватам! скупчаны  i  скупчэнне  (С. 292).

Варта яшчэ адзначыць умелае выкарыстанне ш сьменнш ам гукаперайманняу i 
гукапераймальных слоу, яш я надаюць таксама вялш ую  паэтычнасць аутарскаму 
апавяданню:

-  Ч-ы-у-ры... Ч-ы-у-р-ы...ч-ы-у-ры...
Смагла косы уп1ваюцца у  пожню... ( “ У  вары ж ы цця” ). Галйгей раптам замуляуся, 

закхекау, затупау непакойна на месцы ( “ Вязьмо’"). Гыркнул1 дзверы ( “ Голы  звер” ). I 
яшчэ дзеля важнасщ хэхэннуушы  разы са два, ён растлумачыу... ( “ Вязьмо” ).

Хочацца адзначыць i так званыя словы-характарыстыш , г.зн. лексш у, выкары- 
станую ш сьменнш ам д ля  выражэння пэуны х знеш ш х рыс характару i паводзш 
чалавека. Звычайна т а т я  словы ужываюцца у  мове персанажау. А л е  ёсць вьгаадт 
выкарыстання слоу-характарыстык i у  аутарскай мове. Гэты я лексемы  найперш 
адносяцца да эмацыянальна-экспрэйуных. Д ля  пацвярджэння сказанага прывядзём 
наступныя прыклады:

Т олы а  6а.Ьы-плятух1 з уласщ вы м iM мастацтвам усё тварыл1 да смеху цудоуныя 
байк1, ды пакрыуджаная бядота часам1, разважаючы свае нягоды, успам1нала верна- 
га сябра ( “У  в1ры ж ы цця” ). I  разам з гэтым найглыбейш ым адчуваннем яе бл1зкасщ 
у  яго, як у  старога падазронага скнары, з ’яуляецца Hi на чым не узгрунтаваная 
апаска, што нехта можа украсц1, адабраць гэты мнагацэнны скарб, што ён можа 
згубщ ь яго ( “ Вязьмо” ). X i6a ж  можна люб1ць гэткую недарэку\ (М ар ’я ” ).

Гаворачы пра эмацыянальна-экспрэс1уную лексш у у творах М .Зарэцкага, трэба 
адзначыць, што празаш выкарыстоувае i 1ншыя часщ ны мовы:

1. Прыслоу1:
I  вось нарэшце адважыуся Гал1лей на апоитнюю канчатковую акцыю: рашыу 

пайсщ напрасценъ, стаць адкрыта -  твар у  твар -  перад людзьм1 i вымагаць ад ix  
патрэбнага яму мудронага слова ( “ Вязьм о” ).

Лексема “ напрасцень” у  каротк1м слоун1ку-даведтку M .B.A6a6ypici квал1фшуец- 
ца як дыялектная. Яна абазначае тое, што i словы “ напрасткг’ , “ напрасцяк” , “ на- 
цяньк1” . У .М .Зарэцкага слова “напрасцень” ужытае у  пераносным значэнш: “ проста, 
без х1трыкау, адкрыта” .

2. I I  р ы н аз о у н i к i :
К руглая роуная галава Сш1цкага дуж а нагадвае недаспелы гарбуз, на адным 

баку у  якога сонца выгарала светлую лы сш у, ды яшчэ з другога боку спамЬж л1сця 
вытыркнууся быу на сонца i пабялеу пятачок, але увесь гарбуз цьмяны яшчэ, шыза- 
зялёны ( “Вязьмо” ).

Прыназоунш  “ спам1ж” у  ТСБМ-83 квал1ф1куецца як абласны са значэннем “ м1ж, 
пам1ж” Прыстаука “ с” -  надае яму гутарковую афарбоуку. (т .5. С. 248).

3. Займеннпи:
Здаецца, праламала яна ёй грудз1, уелася у  нутро саменъкае, м улщ ь, ц1сне, не 

дае увабраць у  грудз1 паветра ( “ На маладое” ).
Далучэнне памянш альна-ласкальнага суфжса -еньк- да займенн1ка “ самы” надае 

яму адценне пяшчоты i экспрэс1унасщ, што i робщ ь вельм 1 удалым з боку мастац- 
касц1, вобразнасщ.

Вусна-гутарковае мауленне багатае i на ф разеалапзмы, што адбьлася у  творах 
М .Зарэцкага. Выкарыстанне ш сьменнш ам ф разеалапзм ау аж ы уляе мову творау, 
робщь яе болып вобразнай, насычанай. 3 ix  дапамогай гпсьменшк таксама стварае 
ярк1я, трапныя малю нк! рэча1снасщ.

“Адсутнасць у  творы ф разеалапзмау ц ! слабае выкарыстанне гэтага найбагацей-
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шага сродку мастацкай выразнасп1 пазбауляе мову нацыянальнай своеасаб.тйвасцг, 
робщ ь яе бледнай i бясколернай, падобнай на няудалы пераклад з чуж ой мовы” .4

Стыл1стычныя функцьп ф разеалапзмау у  народна-гутарковай мове ш м а т л ж я  i 
разнастайныя. М .Зарэцк! у  свгах творах (пераважна у  аутарскай мове) выкарысто
увае вялд.кую колькасць фразеалапзмау з ацэначнай, эмацыянальнай i  экспрэегунай 
функцыям]..

Ф разеалапзм ы  з ацэначнай функцыяй, уж ы ты я у  аутарскай мове ш сьм ен тка , 
не стольк1 называюць тыя щ  ш ш ы я з ’явы, кольк ! даюць iM станоучую або адмоуную 
ацэнку.

1. У  невялпам  naKoi, што селядцоу у бочцы, людзей панабиа было ( “ Б ель” ).
Назоушкавы фразеалапзм што селядцоу у бочцы  выступав у  ацэначнай функ

цьп, якасна характарызуе асоб (у  вялж ай  колькасщ , мноства).
2. Гвардыян, прауда, ведае добра, за што мещцца яму
“ зладюга Ц ы бянок” , ён не забыуся яшчэ, што гэта з яго лёгкай pyKi пайш оу той

-  голы як бЬзун -  у  невядомы свет ш укаць невядомае дол1 ( “ Вязьмо” ).
Прыметншавы фразеалапзм голы як  бЬзун. са значэннем ‘вельм1 бедны ’ выступав 

у паупрэдыкатыуных адносшах, ад чаго ацэначнасць фразеалапзма не змяншаецца, 
а, наадварот, робщ ь яго болы н ары пнальны м.

3.Ён ведае, што ix  з Вжтарам вадой не разалъеш, i такое заузятае каханне яму 
вельм1 iMnaHye ( “Вязьмо” ).

Ф разеалапзм  вадой не разалъеш  адпавядае словазлучэнне “н1як i ш чым не раз- 
лучы ш ” , але яно бязвобразнае, нейтральнае, без усялякай экспрэсзуна-ацэначнай 
афарбоуха, чаго не скажаш пра уведзены у  сказ указаны фразеалапзм. Ён не тольк1 
выконвае ацэначную функцыю, якасна характарызуе асоб, але i уносщ ь элемент 
экспрэсп, што робщ ь сказ больш  выразным з мастацкага боку.

Возьмем два прыклады з прыслоуны м 1 фразеалапзмам!:
Гаварыла яшчэ Таццяна, Вера Засул.1ч сказала некалью. слоу, ледзь стрымл1ва- 

ючы сваё узруш энне ад нядауняга скандалу, сказала без запалу, без энергп, так 
дзеля-гадзЬся ( “ Вязьмо” ). Вжтар дзеля прылту  запытау, щ  даун о паехау, i  панура сеу 
на зэдлщ , што нядбайна высунуты быу на сярэдзш у хаты. ( “Вязьмо” ).

Ф разеалапзм  дзеля гадзЬся i  дзеля прылтку выступаюць з адным значэннем ‘ства- 
рыць пэунае уражанне, з меркаванняу прыстойнасцд.’ , г.зн. з ’яуляю цца фразеалап- 
змам1-с1ношмам1, але адрозшваюцца функцыянальна-стылявой афарбоукай. Выкон- 
ваюць ацэначную функцыю не прама, а апасродкавана, бо яны характарызуюць не 
асобу, а яе дзеянне i ужо праз дзеянне -  асобу як носьбиа гэтага дзеяння.

Ф разеалапзм ы  ацэначнага значэння у  аутарскай мове М .Зарэцкага -  актыуны 
характ-арыстычны сродак. Пры дапамозе ix  перадаецца аутарская ацэнка розных 
з ’яу  щ  характарыстыка персанажам1 адзш аднаго.

Эмацыянальнасць ф разеалапзмау у  творах М.Зарэцкага, звязаная з выражэн- 
нем iMi розных пачуццяу, настрою суб ’ектыуных адносш да асоб, прадметау, з ’ яу.

Трэба адзначыць, што эмацыянальную  функцыю выконваюць усе фразеалапзмы 
“жэставага паходж ання” , г.зн. таш я, як1я называюць адпаведны унутраны  стан 
чалавека па знешшм выразнш у гэтага стану-жэсту, м !мщ ы . Да гэтай групы аднос- 
1цца найперш фразеалапзм вокам не лиргнуцъ.

Андрэй вокам не лпргнуу -  па-ранейш аму стрымана усм1хауся i гляд зеу  на 
Карызну мала не з той самай паблаж л1васцю, як на Веру ( “Вязьмо” ).

Паводле “ Ф разеалапчнага слоунш а беларускай мовы” 1.Я.Лепешава, гэта раз- 
моуны фразеалапзм, яга перадае эмацыянальны стан чалавека ‘не выказаць ш якай 
збянтэжанасщ, боязш , ш чым не выдаць сябе’ (т .2. С .19).

Прыйш лося махнуць на яго рукой, пакш уць у  cnaKoi ( “ Ч аплю к” ). I стораж раз- 
вёу рукава  ( “ Спакуса” ).

Фразеалапзмам1 “жэставага паходжання” з ’яуляю цца махнуць рукой  i развесщ
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рукала. Эмацыянальнасць фразеалапзма махнуцъ рукой  паводле “ Ф разеалапчнага 
слоую ка беларускай мовы” 1.Я.Лепешава звязана з выражэннем суб’ ектыуных ад-‘ 
нос1н да асобы ‘ перастаць звяртаць увагу на каго-небудзъ, перастаць цш авщ ца к1м- 
небудзь’ (т .2. С .24). Ф разеалапзм  развесщ рукам i перадае адпаведны унутраны стан 
чалавека крайняга здз1улення, недаумення, няведання, як выйсщ  з цяжкага стано- 
в1шча. (т .2. С .255).

Варта падкрэслщ ь, што эмацыянальную функцыю выконваюць i фразеалапзмы 
са структурам сказа:

Карызна чуу, як усё нутро  у  яго гарыцъ у  пякучы м arai шалёнае злосщ  ( “ В язь
мо” ).

Размоуны фразеалапзм нутро гарыцъ перадае эмацыянальны стан вялгкага усхва- 
лявання, узбуджэння.

Яна адразу знайш ла вачм1 Сымона Карызну i наслала ям у такую слауную  усмеш 
ку, што у  яго зайшлося сэрца ад прыемнасщ ( “ Вязьмо” ).

3 гэтых слоу павеяла на Зеляню ка едкай, задушл1вай тхлш ай селянскае ncixiKi, 
атручанае гангрзнознаю гш ллю  старога ладу, i у яго сщснулася сэрца з ж алю  i агщы 
( “ Вязьм о” ).

По.йсемантычны фразеалапзм сэрца зайшлося  можа сумяшчаць некалы и эмо- 
цый: перажыванне вялш ай радасщ щ  моцнай тры воп, хвалявання. У  даным выпад- 
ку ф разеалапзм перадае эмацы янальны  стан перажывання радасщ, прыемнасщ . 
Размоуны фразеалапзм сэрца сщскаецца, перадае пачуццё моцнага перажывання, 
душэунага болю, тры воп, непакою.

Я к  бачым, вельм1 эфектыуна ф разеалапзм ы  перадаюць эмацы янальны  стан 
чалавека, выражаюць разнастайныя пачуцщ : радасць, захапленне, здз1уленне,тры- 
вогу, боль i г.д.

У  аутарскай мове творау М .Зарэцкага уж ытая вялш ая колькасць фразеалапз- 
мау з экспрэшунай функцыяй, што робщ ь мову творау больш  выразнай, уносщ ь 
дадатковыя сэнсавыя адценш, ягая прымешваюцца да асноуных значэнняу слоу i 
граматычных форм.

Разгледз1м некалы и прыкладау ф разеалапзмау з экспрэсшнай функцыяй:
Я м у мала таго, што чуе ён дзенъ у дзенъ на розных сходах ды м иы нгах, ям у 

мала таго, што бачыць ён сам на свае уласны я вочы у  (Луцы, -  ён шукае яшчэ нечага 
агульнага i глыбокага, адзшага у  сваёй перша1стотнай глыбш1 ( “ Вязьмо” ).

Размоунаму ф разеалапзму дзенъ у дзенъ адпавядае словазлучэнне “ штодзень, 
кожны дзень” , якое будзе выконваць тольга намш атыуную функцыю. Дзякую чы  
прымеце 1нтэнс1унасщ як ш тэгральнага элемента ф разеалапзм  дзенъ у <9зень не 
тольга. перадае значэнне “ кожны дзень” , але i робщ ца больш  выразным, непарау- 
нальна узбагачаным.

Добры майстар возьме i адным махам -  без я т я к а га  ж алю  -  разаб’е щ  разламае 
тую рэч i зробщь гэта з болыпай рашучасцю i нават злосцю менавгга таму, што гэта 
ягоная рэч, зробленая ягонаю рукою... ( “ Вязьм о” ).

Прыслоуны фразеалапзм адным махам  уж ы ты  са значэннем “ разбщ ь щ  разла- 
маць вельм1 хутка, адразу, з рашучасцю i злосцю ” . Замест цэлага выказвання аутар 
ужывае фразеалапзм адным махам, бо узмацняльнае адценне у  семантычнай струк
туры фразеалапзма, зн еш тм  паказчыкам чаго з ’ яуляецца кампанент адзш, робщ ь 
яго вельзуй удалы м, надае экспрэйуную  афарбоуку не толы й  ф разеалапзму, але i 
усяму сказу.

Заруба, в1даць, чагось забав1уся у  пальцы  i потым, пабачыушы, што справа 
кепская, day драла... ( “ Bopari” ).

Ф разеалапзм  дацъ драла уж ыты у значэнн! “ шдацца науцёш, 1мкл1ва уцякаць” . 
Уводзячы прастамоуны фразеалапзм дацъ драла, з цьмяным намёкам на матыва- 
цыю, усяму сказу надаецца адценне з цьмяным намёкам на матывацыю, усяму сказу
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надаецца адценне зш жанасщ, грубаватасщ, што робщ ь даны фразеалапзм вельм ! 
эфектыуным з боку выразнасщ, экспрэсн.

Разгледж аныя асабл1васщ аутарскай мовы творау М .Зарэцкага наглядна паказ- 
ваюць, што у  ёй выкарыстаны розныя элементы вусна-гутарковага маулення з пэу- 
най мэтай. Яны надзвычай выразныя з мастацкага погляду, надаюць выказванню 
экспрэйуную  насычанасць, эмацыянальнасць, вобразнасць, ке запазычаныя, а ство- 
раныя самхм тсьм еннш ам .
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